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IDENTIFICACIÓN 

 

Nombres : TAMAFO Mardochée Aubin 

Nacido el : 28 de Agosto de 1985 a Duala 

Dirección : PK 12, Ngo Njoh, Bloc 40, Duala 

Teléfono : + (237) 655 64 24 38 / 674 51 54 32 

E-mail : docheaubin@yahoo.fr / aubinpedro@gmail.com 
     

Página web : www.proz.com/translator/140468 

Skype               :          Aubin TAMAFO  
 
 
 
 
 
 

 

Traducteur et Interprète Freelance / Freelance Translator & Interpreter / Traductor 
e Intérprete Freelance 

 

 

SERVICIOS 

 

1) Traducción, Interpretación, Escritura, Enseñanza, Transcripción, 
Edición (Revisión) 

 
2) Tarifas y Lenguas  

 

 

Lenguas Tarifa Tarifa Mínimo / Hora Moneda 

 Mínimo /   USD / F CFA 

 Palabra     

Francés > Inglés $ 0.05 25 F $ 50 25 000 F USD XAF 
       

Inglés > Francés $ 0.05 25 F $ 50 25 000 F USD XAF 

       

Español > Francés $ 0.05 25 F $ 50 25 000 F USD XAF 

       

 

Mi Lengua Primera: Francés  

 

mailto:docheaubin@yahoo.fr
mailto:aubinpedro@gmail.com
http://www.proz.com/translator/140468


ESPECIALIZACIÓN: Traducción e Interpretación (Áreas de maestría) 
 
 

Literatura, Poesía, Cinema, Informe ambiental, Teatro, Banco, Financias, Marketing, 
Aviación, Arquitectura, Turismo, Mensajería, Periodismo, Educación, Sanidad, 
Deporte, Viajes, Entretenimientos, Transportes, Telecomunicaciones, Cultura, 
Economía, Ciencias, Recursos Humanos, ONG, Arqueología, Lingüística, Médico, 
Ley y Justicia, Internet, Comunicación, Contabilidad, Business, Música, Filosofía, 
Informática, Seguro, Comercio, Transita, Publicidad, Artes, Servicios, Industrias, Gas 
y Petróleo… 

 

CURRÍCULO 
 

Veintiuno (21) años de Traducción, Interpretación, Enseñanza, Revisión y 
Escritura Literaria 
 

- Traductor, Intérprete y Revisor Freelance en proz.com > Desde Junio 2016 
 

 Edición (Revisión)






 Extractos de cuentas y otros para particulares, FR – EN & SP – FR > Hasta día
 Automóviles / Páginas web (AirV Translations) EN – FR > Diciembre 2016 - 

Hasta día
 Proyecto Dreyfous, Biología, EN & SP – FR (OGMA Language Studio) > Nov. – Dic. 

2022

 Letras y aplicaciones FR – SP (Cabinet Halle, Bonaberi) > Enero 2017
 Páginas web/Marketing (Wagner International) EN – FR > Diciembre 2016

 Traducción







 Ingeniería / Industrial / Técnico / Automóviles / Web / Marketing / 
Construcción / Culinario / Publicidad / General, EN – FR (AirV 
Translations) > Septiembre 2016 – Hasta día


 Diplomas ESP – FR (WhizWordz International) > Enero 2018
 Contrato FR – EN (Ability Services di Lia Dobronos) > Enero 2017
 Petróleo / Energía EN – FR (Aderco International) > Enero 2017
 Extractos de cuentas para particulares, FR – EN > Agosto 2016
 Aviación / Formularios EN – FR (CMM Languages) > Diciembre 2016
 Aviación / Yate / Marketing EN – FR (Global Village Translation) > 

Noviembre 2016
 Páginas web/Marketing EN – FR (Wagner International) > Diciembre 2016
 Médico / Certificados EN – FR & FR – EN (Languages Pro) > Diciembre 

2016 – Enero 2017
 Electricidad / Energía / Técnico / Ofertas EN – FR & FR – EN (Somya 

Translators) > Noviembre – Diciembre 2016

 Marketing EN – FR (Internovus) > Noviembre 2016

 Transcripción






 Audio Archivos English – Francés (WhizWordz International) > Junio 2020
 Audio Archivos Pidgin English – US English (Transglobal) > Enero 2017



- Traducción ; Enseñanza del Inglés, Francés e Informática en VLC (Versatile 
Language Center), Duala > 2009 - 2010  



- Formación básica en Marketing > 2009 
- Traducción FR – EN, manual de marketing > 2005 
- Interpretación y escritura (Literaria, Educación, Deporte…) > 2005 – 2009  
- Enseñanza FR, EN y Español, Colegio OYSTAC de Buea > 2002 – 2005 
- Traducción de ofertas y procedimientos diplomáticas, deportivas> 2002 – 2009 

 

SOFTWARE & EQUIPOS 

 

Office, Word, Publisher, Excel, PowerPoint, Notepad, PDF 
MemoQ, MateCat, Memsource, Weblate, Xliff Editor 

 

ACREDITACIONES 

 

2016 > Certificación de Traducción  

2004  –  2005  >  Tercer  año  en  Letras  Bilingües  (Inglés/Francés)  en  la 

- Translation : Comparative and Contrastive Analysis of English and French 
- Iniciación a la Didáctica de las lenguas  
- Literaturas comparadas de la Lengua Francesa 
- English Lexicology and Usage  
- Métodos y Práctica de la Traducción : Estudia comparativa y contrastiva del 

Francés y del Inglés  
- Masterpieces in European Literature 
2003 – 2004 > Associate Degree (DEUG) en Letras Bilingües (Inglés/Francés)  

en la Universidad de Buea 

- Advanced Writing I , II and Survey of English Literature 
- Use of English I, II and Linguistics for Language Majors I , II  
- Lengua, Civilizaciones et Literatura Francesa I, II 
- English Phonetics and Syntax 
- Lingüística, Gramática y Estilístico Francés 
2001  –  2002  >  Bachillerato  de  la  educación  secundaria  general,  serie  A4 

 

Español ès Letras, Filosofía y Lengua Viva II (Español) en el instituto de Akwa 
de Duala  

- Lengua, Civilizaciones y Literatura Española 
- Lingüística, Gramática y Estilístico Español 

 

Mi lema, suya: 

 

‘The best I offer is yours’ / ‘Le meilleur vient de vous’ / ‘Lo mejor es suyo’ 




